CURRICULUM VITAE

NOM ET ADRESSE COMPLETE
Prenom, nom: Jasna, Gonda
Date de naissance: 25.04.46
Pays de naissance: Yugoslavia
Adresse Budimska 5, 11000 Beograd, Serbie
Nationalité: serbe et slovène
Langue maternelle: serbe
Téléphone/fax 00 381 11 3237 194 mobile: 00381 64 222 7971
E-mail: gonda@bitsyu.net, jasna.gonda@yahoo.com
SCOLARISATION
École primaire (enseignement primaire), principalement à Belgrade, en Yugoslavia, mais aussi une année à New York et deux ans à Paris (Ecole communale)
Lycée: Belgrade (Četvrta beogradska gimnazija) avec une année à l'école internationale à Djakarta, Indonésie (enseignants américains) 
Universite: Mathematiques (Prirodno matematički fakultet/matematika)
CARIERE PROFESSIONELLE
      1970 - 1977 Bureau federal des statistique, programmeur
      1977 - 1980 Bureau federal du comptable de la Yugoslavie, programmeur, meneuse de projets
      1980 - 1987 Luka, port de Rijeka,  chef de projets, chef du département des programmeurs
      1987 - 1996 Kompresor, Beograd, chef du département IT 

tout en traduisant des guides du programmeur et d'ouvrages similaires au profit de ces sociétés
Depuis 1996 retraitée, mais active en tant que traducteur indépendant de la littérature informatique essentiellement pour éditeur CET, Beograd pour lequel j'ai traduit plusieurs dizaines de livres (principalement Microsoft et manuels Qc) d'environ 500 pages chacun, publiés par CET Beograd, et quelques manuels scolaires pour leur  faculté  “Računarski fakultet”. CET tient ces faits sut Internet et on peut les trouver en utilisant Google (recherche pour "Jasna Gonda CET”). J'ai également travaillé sur la localisation de CorelDRAW et Photoshop, en langue serbe et slovène.
Non seulement j'ai traduit ce genre de littérature, mais je passe beaucoup de temps à traduire les sous-titres de films de l’anglais et de français par l'oreille ou à partir de sous-titres existants, et de l'italien seulement à partir de sous-titres existants. J'ai traduit plus de 250 films classiques.
AUTRES INFORMATIONS
Je suis disponible pour environ 20 heures par semaine
Parlant couramment l'anglais et le français
Expérimenté dans Microsoft Word, Excel, CorelDRAW, PowerPoint, Outlook Express, Internet Explorer
Plusieurs années d'expérience avec Wordfast
Plusieurs années d'expérience avec Subtitle Workshop (URUSOFT) 
Rang: Painstaking Proofreader pour le Français et  Anglais au projet de volontaires “Distributed Proofreaders” (http://www.pgdp.net/c/default.php)
REFERENCES
Au besoin
